Сун Лань поспешно поднялся с места.

— Ваше высочество, вы слишком почтительны со мной, простолюдином, это действительно…

Сун Чуньцзин подошел и поддержал его.

Наследный принц сказал:

— Садитесь.

Сун Лань вынужден был снова сесть.

Наследный принц поднял чашку с чаем, сделал глоток и обнаружил, что это был весенний чай, который он сам подарил. Его сердце словно сжалось, дыхание стало чуть более спокойным и поверхностным.

Сун Лань немного посидел с ним, но его тело не выдержало, и он попросил, чтобы его увели отдохнуть.

В комнате остались только они двое. Наследный принц посмотрел на Сун Чуньцзина.

Сун Чуньцзин тоже встал.

— Если у вашего высочества больше нет дел, у меня болит голова, и я хочу отдохнуть.

Это было явным намеком на то, что гостю пора уходить.

Наследный принц приподнял бровь.

— Я скоро уеду, но перед отъездом хочу поговорить с тобой, — сказал он.

Все сопровождающие тихо вышли, закрыв за собой дверь.

Сун Чуньцзин опустил голову, уголки губ слегка приподнялись, и он холодно произнес:

— Что еще хочет сказать ваше высочество?

Наследный принц провел рукой по своему прямому носу, игнорируя скрытую в его словах злость.

— Прости меня, — вдруг сказал наследный принц.

Сун Чуньцзин промолчал. Наследный принц слегка нахмурил свои прекрасные брови, вздохнул и сказал:

— В молодости я был легкомысленным и наделал много ошибок. Теперь я глубоко сожалею и думаю, что могу сделать, чтобы унять твой гнев.

Найти второго человека в мире, перед которым наследный принц извинялся бы так смиренно, было бы невозможно.

Однако Сун Чуньцзин, казалось, не придавал этому большого значения и равнодушно ответил:

— Никакого гнева нет, ваше высочество, не стоит больше об этом говорить.

Он говорил так, но его выражение лица оставалось холодным и отстраненным, словно ему было все равно.

Наследный принц снова сказал:

— Мне действительно жаль, что я ранил твое сердце.

Он не упомянул о том, что спас жизнь его отцу, а говорил только об этом, что было честно и прямо.

Он выглядел как человек, готовый принять ответственность за свои поступки.

Наследный принц задумался, поставил чашку с чаем и, нахмурившись, предложил:

— Может, я останусь сегодня ночью, и ты сможешь делать со мной что захочешь, я не буду просить пощады…

Он посмотрел на выражение лица собеседника и неуверенно спросил:

— …Как думаешь?

— …

Сун Чуньцзин сложным взглядом посмотрел на него.

Наследный принц с надеждой смотрел на него, а Сун Чуньцзин, выпрямившись, прочистил горло:

— Я не смею так поступать, да и… я болен, у меня нет сил на игры.

Наследный принц потер пальцы.

— Никаких игр, я говорю серьезно, подумай об этом.

Сун Чуньцзин смотрел на него с загадочным выражением.

Потом отвернулся.

Он сдержал слово и больше не возвращался к этой теме.

Наследный принц на мгновение замер, и между ними воцарилось молчание.

— Ты заболел и не сказал мне, — сказал наследный принц, — я бы послал кого-нибудь проведать тебя.

— Я сам лекарь, нет нужды звать других, — ответил Сун Чуньцзин.

Наследный принц держал чашку с чаем, сделал глоток и не удержался от вопроса:

— Позавчера я послал У Да передать тебе письмо, почему ты не ответил?

Сун Чуньцзин был озадачен.

— Какое письмо?

Наследный принц посмотрел на У Да за дверью.

У Да, несмотря на закрытую дверь, отчетливо ответил:

— Я передал его слуге у входа днем.

Сун Чуньцзин задумался.

— Я болел последние дни, наверное, оно лежит в моей комнате, позже поищу.

Оказывается, он не видел письма.

Наследный принц облегченно вздохнул.

Но в то же время почувствовал легкую грусть и разочарование.

Наследный принц, увидев, что лицо Сун Чуньцзина стало мягче, немного успокоился.

Он пододвинул стул ближе к Сун Чуньцзину, совершенно не заботясь о своем достоинстве и манерах, подпер подбородок рукой и сказал:

— Я отправляюсь на юг, как минимум на два-три месяца. Ты точно не поедешь со мной?

Сун Чуньцзин взглянул на его легкомысленный жест.

С трудом сдержал глубокий вдох.

— Ваше высочество, пожалуйста, реже приходите ко мне домой.

Наследный принц выпрямился и смотрел на него.

Сун Чуньцзин продолжил:

— У моего отца слабое здоровье, он не выносит постоянных визитов.

Наследный принц задумался.

Он хотел его утешить и согласился:

— Хорошо.

Он был прямолинеен, и Сун Чуньцзин, взглянув на него, без выражения лица отвел взгляд.

Наследный принц кивнул.

У него была куча слов, которые он хотел сказать, но, увидев, что Сун Чуньцзин выглядит уставшим, он только произнес:

— Когда прочитаешь письмо, дай мне ответ.

Сун Чуньцзин:

— Когда прочту, обязательно отвечу, если смогу.

Такой ответ был непробиваемым.

Наследный принц почувствовал себя побежденным.

Он ощутил, что одно неверное движение разрушило все его усилия.

С таким трудом налаженные отношения снова вернулись к исходной точке.

— Тогда я пойду, — сказал он.

Сун Чуньцзин встал.

— Провожаю ваше высочество.

Наследный принц тоже встал, сделал шаг вперед, чтобы обнять его.

Сун Чуньцзин, согнувшись, держал руки на расстоянии вытянутой руки от других.

Почувствовав движение, он отступил назад и снова сказал:

— Провожаю ваше высочество.

Наследный принц стоял рядом с ним, не зная, что делать, и остался на месте.

С грустным выражением лица он кивнул.

Сун Чуньцзин проводил его до двери, наблюдая, как наследный принц садится в карету.

Лошади Восточного дворца были красивыми и сильными, их шерсть блестела, словно отражая свет, и они легко тянули карету, быстро исчезая из виду.

Сун Чуньцзин какое-то время стоял в задумчивости.

Господин Сун вышел из дома, встал рядом с ним и тоже смотрел вдаль.

Сун Чуньцзин очнулся и позвал:

— Отец.

Он поддержал его за руку.

Господин Сун, глядя на его выражение лица, спросил:

— Похоже, ты не очень любишь наследного принца.

— Нет, — ответил Сун Чуньцзин.

Он опустил веки, словно не желая продолжать разговор.

Они стояли на месте, тихо наслаждаясь ветром.

— Чуньцзин'эр, — господин Сун, поглаживая бороду, задумался. Он позвал его, но не продолжил, и Сун Чуньцзин вынужден был ждать.

Господин Сун то качал головой, то вздыхал.

Через некоторое время он наконец сказал:

— Сейчас наследный принц сдерживается, но если он взойдет на трон, он, вероятно, не простит тебя.

Он намекал на что-то.

Сун Чуньцзин опустил голову, глядя на пыль под ногами, и молчал.

Медицинская палата.

Глава Медицинской палаты стоял у входа, бесчисленное количество раз выглядывая наружу.

Лю Цзысянь наблюдал за ним изнутри.

Когда время смены уже подходило, он вышел и встал у двери, тоже глядя вдаль.

Глава Медицинской палаты повернулся к нему и с тревогой спросил:

— Почему он до сих пор не пришел?

Лю Цзысянь с любопытством спросил:

— Кто? Лекарь Сун?

— Пошел вон, — глава Медицинской палаты, увидев его, сразу разозлился, — не мешай здесь.

Лю Цзысянь отошел подальше, прислонился к двери, выглянул наполовину и осторожно спросил:

— Отец, что случилось с лекарем Суном? Вы его ищете?

Глава Медицинской палаты бросил на него взгляд.

Лю Цзысянь снова спросил:

— Лекарь Сун выздоровел? А вдруг он сегодня не придет?

Глава Медицинской палаты почувствовал, будто вокруг него летает муха.

Его раздражение достигло предела, и он закричал:

— Заткнись!

Лю Цзысянь снова отступил.

— Отец…

— Убирайся отсюда!

Глава Медицинской палаты сделал вид, что хочет ударить его.

Лю Цзысянь подпрыгнул и убежал.

Глава Медицинской палаты побежал за ним, ругаясь:

— Бесполезный парень, только мешаешь!

Когда время смены наступило, в конце дворцовой дороги наконец показались две фигуры, одна большая, другая маленькая.

Сун Чуньцзин, отдохнув несколько дней, наконец выздоровел.

Он тепло оделся, взял ученика и пошел в Медицинскую палату.

Глава Медицинской палаты чуть не заплакал от радости.

Он сразу подошел к нему и с заботой спросил:

— Лекарь Сун, вы выздоровели?

Сун Чуньцзин посмотрел на него своими черными глазами и покачал головой.

— Не совсем.

Глава Медицинской палаты на мгновение замер, но потом широко улыбнулся и похвалил:

— Вы пришли на службу, даже не полностью выздоровев, это настоящий пример для подражания!

— Пойдемте, — радостно сказал глава Медицинской палаты, — мне как раз нужно с вами поговорить.

Сун Чуньцзин боком взглянул на его выражение лица.

Глава Медицинской палаты подтолкнул его вперед, идя рядом и говоря:

— Есть одно дело, я обдумал его и решил, что вы лучше всего подходите.

Сун Чуньцзин промолчал.

— Наследный принц отправляется на юг, и ему нужен сопровождающий лекарь. В нашей палате только у вас мало работы, так что, может, вы поедете? — спросил глава Медицинской палаты.

— …

Сун Чуньцзин с недоумением спросил:

— Разве наследный принц еще не уехал?

— Нет, — глава Медицинской палаты вздохнул, — его что-то задержало, он уезжает сегодня, и вы как раз вовремя вернулись.

Сун Чуньцзин:

— …

— Это не очень подходит, — он отказался, — мне нужно следить за беременностью наложницы Шу, императорский отпрыск важнее.

— Не надо, — глава Медицинской палаты стал еще радостнее, его улыбка чуть не достигла ушей, — беременность наложницы Шу теперь под наблюдением лекаря Сюя, он недавно пришел, нужно дать ему работу для практики…

Сун Чуньцзин остановился.

Глава Медицинской палаты с заботой спросил:

— Лекарь Сун?

— У меня болит голова, — сказал Сун Чуньцзин, — хочу взять еще два дня больничного.

— Эта болезнь затянулась, пусть коллеги тоже вас осмотрят! — глава Медицинской палаты, стиснув зубы, повел его в Медицинскую палату.

Лю Цзысянь, прислонившись к стене, украдкой наблюдал за ним.
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